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скомъ Университетѣ. Москва, Мая 8 дня, 
1827 года. Ординарный Профессоръ Унпверсптета, 
Секретарь и Дѣйствительный Членъ онаго Общества

Иванъ Снегпревъ,
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О Б Ъ Я С Н ЕН ІЕ Н Ѣ К О ТО РЫ Х Ъ  М ѢСТЪ  
В Ъ  Н ЕСТОРО ВОЙ ЛѢТОПИСИ ВРАЗ- 
СУ Ж Д ЕН Щ  ВО П РО СА Q П РО И СХО Ж ­

Д ЕН ІИ  Д РЕВН И Х Ъ  РУССО ВЪ .
I .

Въ лѣто $зТ е& Индикта Е 'І  день. Н а -
ѵеншю М и ха и л у іьарствовати , нагася 
прозывапш Р у  ска зем ля. . . .  О семь бо 
оувѣ $ахомъ, яко при-семъ Ц ари п р и хо - 
уш иа Русъ на Щаръ-горо^ъР

Такъ писалъ Греческій Лѣтописецъ. 
Переводчикъ — Рускій , ■ иди р Болгар­
скій — прибавилъ :

„ Якоже пишется в лтыпописаиъи Гре- 
гееттъмъ ?

и продолжалъ о тъ  себя :
„ Тѣмъ же т пееле погнемъ и ш ел а  

положимъ ; и ( *)■.
ибо симъ начинаются собственныя 

зсъ. Болгарской и къ Рускоіг Исторіи 
относящіяся 1 повѣсти.

Переписчикъ. Сочинскаго Временника 
(1820 г.,) сократилъ токмо сіи слова и 
помѣстилъ оныя подъ 854 годомъ.
(*} П о Л аврентьевском у сп и ску , ко то р ы й  о т ч а с т и  сходенъ 

съ  Ипашіевскимъ и Воскресенским ъ, равно въ С о ф . врем. 
С т р о е в а , и .



Въ лѣто £T*gB. начало земли Ру- 
ской ( * ).

Потомъ слѣдуютъ Болгарскія и Ру- 
скія извѣстія, такъ  сказать , встав­
ленныя въ Греческомъ подлинникѣ. Сіи 
слова значатъ не ч т о  иное , какъ :

При Михаилѣ , начавшемъ царство­
вать ( ясно, ч т о  Грекъ пишетъ о сво­
емъ Государѣ), началось илСя Руской 
земли; т о  есть: Руская земля съ того 
времени стала бытъ извѣстною Гре- 
намъ; но слова сіи не значатъ, ч т о  
Руская земля получила тогда имя свое 
отъ  Грековъ.

Въ томъ же смыслѣ принимать долж­
но и слѣдующія слова :

„И отъ тѣхъ Варягъ прозвася Ру­
ская зеліля РІовгородъ ; или :

И  отъ тѣхъ Варягъ прозвася Рус­
ская зеліля ; ти суть люди ІІооугород- 
ци отъ рода Варяжска, прежде бо м т .  
д. ('*), т о  есть :

" Въ царствованіе М и.х а и л а земля 
Руская и. народъ Рускій начали быть 
извѣстными Грекамъ ;■ а Новгородъ , Ва­
рягамъ , о тъ  которыхъ онъ построенъ 
былъ вновь на мѣсто стараго , или т о к ­
мо названъ симъ именемъ.

(* )  Въ Соф. Врем. сшр. і і .  Въ Воскр. іо .
( ) П о Кенигсбергскому, С оф ій ском у и Л авр ен т ьевск о м у;

егар. і2  и і6\



Однакожъ Руская земля и до сего 
происшествія не была безъ ймяни и на­
зывалась Воссіею ; ибо Вуссы уже пре­
жде находились въ семъ краѣ и подъ симъ 
названіемъ были извѣстны . другимъ наро­
дамъ.

Сіе явствуетъ изъ самыхъ Византій­
цевъ и изъ прочихъ свидѣтельствъ (*).

Ни Греки, ни Варяги, не были пер­
вые, которые дали въ царствованіе Ми­
хаила  сіе названіе доселѣ будто неиз­
вѣстному народу.

Когда Римляне въ первый разъ" при­
шли въ Британію ; тогда также лѣто­
писецъ могъ написать : „При такихъ-
т о  К  о н с у ля х ъ начата прозывать 
островъ сей Британіей) , и народъ Бри­
танцами.

Предположеніе Шлецера, ч т о  Руссы,
обитавшіе на берегахъ • Чернаго моря 
(tyontifdje Ŝ uffen), различны были отъ  К і­
евскихъ , и отъ  Шведскихъ , или Варяг- 
скихъ ; слѣдовательно , ч т о  въ нынѣш­
ней Россіи находились два , или тр и  на­
рода подъ именемъ Руссовъ, — предпо­
ложеніе с іе , ежели бы оно и не подле­
жало никакому сомнѣнію , не разрѣ­
шаешь вопроса : „въ какое время Греки 
и Варяги познакомились съ Россіею ?‘с

( * )  См. П рнм Ъ ъапіе  на концѣ сей с т а т ь и .



Равнымъ образомъ сіе обстоятельство 
не зависитъ единственно ощъ свидѣтель­
ства Нестора , полагая , ч то  онъ слѣдо­
валъ внутреннему преданію.

Но ежели, какъ мнѣ каж ется , сло­
ва сіи заимствованы изъ Греческаго, или 
Болгарскаго подлинника: т о  прежде все­
го доляшо изслѣдовать самые источники 
оныхъ.

Мы видимъ шо же въ древней Цер- 
ковной Исторіи. Древніе списки Корм­
чей книги не могутъ быть изложены 
въ настоящемъ вйдѣ , безъ сравненія раз­
ныхъ переводовъ Правилъ С в я т ы х ъ  
Отецъ какъ между собою , такъ  и съ 
самыми подлинниками.

Каждая страница начала такъ  назы­
ваемой Несторовой Лѣтописи доказы­
ваетъ, ч т о  почти всѣ происшествія вы­
писаны изъ Византійцевъ, исключая ток­
мо нѣкоторыя , собственно Рускія пре­
данія и свѣдѣнія о внутреннемъ положе­
ніи Россіи, кои однакожъ также. могли 
быть заимствованы : изъ Болгарскаго и 
Греческаго'подлинника ( * ). 1

Новѣйшіе изслѣдователи (*•*) источни­
ковъ1 Отечественной И сторіи обратили

( *  ,) К акъ сіе видно изъ сочиненій К о н ст ан ти н а  Багрянород­
наго и изъ другихъ Византійціівъ.

( * *  ) Въ разныхъ с т а т ь я х ъ  В ьст н и к а  Ев]>олы , Сѣвернаго 
А рхива и М осковскаго Телеграф а.

і4»



вниманіе наше на необходимость о тк р ы ть  
сіи Греческіе подлинники Н естора, из­
вѣстивъ насъ о древнемъ Славянскомъ 
переводѣ доселѣ неизвѣстнаго Византій- 

ца, то го  Георгія, (Грѣшнаго) (*) ,  на ко­
тораго ссылался Н есторъ, какъ видно 
ето  во всѣхъ спискахъ.

Какъ бы т о  ни было, первый и самый 
нужнѣйшій трудъ долженъ состоятъ  въ 
т о м ъ , чтобъ изслѣдовать настоящіе 
Болгарскіе и Греческіе источники пер­
выхъ листовъ нашего Нестора.

Симъ открытіемъ сами по себѣ раз­
рѣшены были бы, по большей части, спор­
ныя мѣста въ Несторовомъ т е к с т ѣ  , а 
между прочимъ п затрудненія въ исчи­
сленіи народовъ и вразсужденіи имени 
и  происхожденія Руссовъ. Между тѣмъ 
мы * вращаемся въ безконечномъ кругѣ
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( * )  Глаголет ъ у б а  Г е о р г іи  въ Л іт о л н с а н іи .  Георгій  ГрЬ ш - 
9ш й  (a/.itxpTuXoÇ , Peccator, о т ъ  слова а ftaproç, грѣхъ]. Сход­
с т в о  между лѣш'опиеыо Георгія  Гріиинаго  и Н есто р а  из­
в ѣ стн о  б ы л о  покойному Государственном у Канцлеру 
Г р а ф у  Н. П . Р . и п о то м у  онъ поручилъ ученому И зда­
т е л ю  Л ьва Д іакона п р и го т о в и ть  изданіе и сего писателя, 
іпѣмъ болѣе, ч т о  по свѣдѣніямъ, находящимся въ книгѣ Л ь в а  
А лл ац іп  [de G .eorg iis)  и въ фавриціиЛГѴАюхХ^си Graeca, tom. 
X I ,  pag г54 и T. X . р . '6’4о —  ббо, сей лѣтописецъ сшбшпъ 
разсмотрѣнія. Н едавно о ткр ы л ъ  я древнѣйшій харатей ны й 
списокъ Славянскаго или Болгарскаго перевода сего В и ­
зантій ца.



щ
толкованій, варіантовъ и  догадокъ. Со 
временъ Байера , Ломоносова , Миллера, 

     Тунианна , мы находимъ совершенно раз­
личныя мнѣнія въ нашихъ Историкахъ 
въ ет омъ отношеніи.

Наконецъ Шлецеръ, знаменитый т о л ­
кователъ Нестора начала нашего лѣто- 
писца, разсмотрѣвъ всѣ до его времени съ 
разныхъ сторонъ представленныя доказа­
тельства , утвердительно положилъ, ч т о  

  Сѣверные Руссы не были ни Пруссы, ни 
' Фрисландцы,' ни Финландцы, ни Хозарьг, 
но Шведы или Норманны, ,(*) отъ бере­
говъ Швеи^Ы прибывшіе въ Новгородъ.

Съ нимъ согласился ИсторіограФЪ 
' H. М. Карамзинъ (ni. I. с т р . ' 4§ и 49)* (**) 
Между д о казательствам и  , на к о то р ы х ъ  
Шлецеръ. основы вается: первое е с т ь  т о ,  
что Финнспіе народы Шведовъ называ­
ютъ Rootsip Ротсимли Руссщ, и что сіи 
Ротси, или Руссы жили на \Іп л  а ид с к о м ъ 
берегу, древле и ныть ешу называемомъ 
Рослагенъ.

Не хочу споришь противъ мнѣнія 
принятаго столь важными писателями.

( * )  Си. Нссшоръ ■— .ІП лецера, по переводу Д . И . Я зы кова, 

том ъ  I. с т р ., 1З 7  и про,ч.

р * )  Т о  же утверж дается, въ лю бопы тны хъ изслѣдованіяхъ Г . 

Погодина о происхожденіи Руссовъ.
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Впрочемъ не могу также не замѣтишь, 
ч т о  слова Рослагет  и Вотсы , по-ви­
димому 9 не доказываютъ ни происхож­
денія , ни отечества Руссовъ.

Въ Швеціи, какъ въ Россіи и во всѣхъ 
сѣверныхъ краяхъ, селенія и волости въ 
древнѣйшія времена раздѣлены были на 
округи и разряды 9 большіе и” меньшіе. 
Сіи послѣдніе назывались Сошныя, или 
Вервъ (* ) (War f ,  H u n d ari, Cenienae ,

■ Centiim - Pagâ ) 9 — нѣкоторые жъ Сош­
ные составили Разряды  ( Неггесі) ? на­
ходившіеся подъ вѣдомствомъ Сотскихъ 
и Вядовшъей (Hundaris-- Hôfdingar}. Въ 
большихъ разрядахъ ( равно и въ горо­
дахъ ) ' были Тысягскіе (**)! (Milleiiarii, — 
Herrads - Hôfdingar) (***).

( * ) *См. Руская Правда. —
(**) Званіе ихъ сохранялось ещ е долго въ  п р о сто й  поговор­

кѣ :■ не въ н а ш у  m u c u ty  р уб и т ъ . См. М о с к .  В ѣ с т и .  

1828,. N o — 4.
( * 4*) С м отри  Ih r e  Glossarium.— Д ревніе законы Королей Е д у - 

арда и Вильгельма X  и X I  вѣка. —  S t e r n h o e k  de Jure Vef, 
Sv|. lib. I .  с. 2. pag. 2 9 ,  Зо , 67 и пр. Всѣ Ш ведскія древн. 
У лож . и Л а н д сл а гъ  го д а , 9?iciniiUp’r î&aU
U t ,  (£сф. Зу, равно Норвежское улож ен іе  G u la th in g s  L o p  
и К о р о л евск о е З е р к а л о , въ X I I  вѣкѣ сочиненное (Kongelige 
Speil). W і 1 k і і| s apud Canziani. pag. З40 u З70. —  F le t a , cap. 
X I I .  —  B l a k s t o n e  t. I. і і б ,  IV : 1 1 0  и np. С м о тр и  такж е 
лю бопытное изслѣдованіе П роф ессора Г е й е р а , напечатан­
ное въ П Івед. періодич. изданіи Id u n a  , 18 2 2 . г. N. I X ,  с. 
2 і у ,  о древнемъ союзѣ между Ш ведскими народами (omden 
gamla Svenska Forbundsfürfattningenj. У  соплеменныхъ Г о т о в ъ



По общимъ древнимъ обыкновеніямъ 
всѣхъ сѣверныхъ народовъ,'владѣльцы, или 
граждане ,■ ирина длежавщіе каждому раз­
ряду , составляли ліірг, или общество , 
какъ для внутренняго управленія , такъ  
и для раздѣленія общественныхъ повин­
ностей. Сіи общества служили главнымъ 
основаніемъ устройству  судныхъ уста­
новленій. -

■■ Міръ, или общество < по Шведски 
называ е пх с я Lagli ; законъ , также 
именуется лагъ, такъ  какъ и самое Сла­
вянское конъ, или по нынѣшнему законъ, 
значитъ шо и другое.

Первая общественная повинность 
всѣхъ владѣльцевъ, ■ или членовъ міра,
была внутреннее вооруженіе народныхъ 
военныхъ силъ, для защиты государства. 
Такъ и въ Россіи тогда были строевые 
отряды , ы рать , сверхъ дружины и 
сверхъ отроковъ, принадлежавшихъ Двору 
ДСнязя . ( * *).

i46

въ И спаніи въ 5 и б вѣкахъ то ж е учрежденіе и т ѣ  же 
названія были , по св и д ѣ те л ьств у  И сидора Севильскаго :
.Dominas Exercituum nuncupatur Wereds - hoevden ; —  in editione 
Palthenii p. 245. См. так ж е D u c a n g e .  p. 8 io .

*  ) Т о т ъ  же порядокъ и на т ѣ х ъ  же установленіяхъ  осно­
ванное внутреннее вооруженіе находилися въ Т ер м ан ій , 
подъ названіемъ H e r -В а п п .  С м отр и  о том ъ  Основатель-, 
ныя изложенія въ сочиненіяхъ М е з е р а , £ 5fmi6rÙifftf)C ©С= 
Іф Іф Щ  Ж п хго р н а  и М пт т ерм апера у всякому извѣстны хъ.



Военныя с и лы Скандинавскаго полу­
острова, по большей пасти, были мор­
скія; а потому общества, ледравшія по 
берегамъ Упландскимъ, не давали сухо­
путныхъ отрядовъ, но морскіе, и какъ 
первые назывались H erred , или сухо­
путные отряды: т о  сіи послѣдніе имено­
вались Skipsred  или Skipslaghen (*), т о  
есть: морскіе отряды, снабжавшіе воору­
женными лодками съ ратными. Сіи р а т ­
ные, или гребцы по Шведски назывались 
Rodhsi (Р'отси), й вся страна по Упланд-. 
скому берегу лежащая, гдѣ собирались сіи 
морскія силы, называлась Rodslagen. По- 
Шведски слова : го , ros , гоd , значатъ 
г р е б с і д и  в е с л а м и ,  или, и д т и  на 
г р е б л ѣ  ; Roder — ■ весл а , Rodare —  
гребецъ, и по древнему языку Hodi (**), 
Rodhsi.

Но буква d  въ выраженіи слова по­
ч т и  не слышна , а со временемъ она во­
все пропущена. Fartygsom ros, gatyqcug mit 
Sftubmi — съ веслами.

Потому и вмѣсто Rodslagen, пиш ет­
ся просто Roslagen , и сей по Упланд- 
скому берегу находившійся корабельный 
станъ, называемый Rodslagen, или Rosla-
( * )  С м о тр и  вышеприведенное сочиненіе П роф ессора Г е й ­

ера , примЬч. 54 и 55.

(**) Также на Исландскомі» языкѣ смоіпрй Словарь, изданный 
Раском і'.
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gen , былъ тогда главнымъ мѣстомъ , 
главнымъ обществомъ, откуда лодки 
отправлялись въ море ( * ).

Подобное знаменіе находится п очти  
во всѣхъ языкахъ, к акъ- то  : Англійское 
слово Road ( по выраженію rode ( ** ) 9 
Нѣмецкое Rhere, Французское la R ade , 
и о тту д а  Руское рейда, значатъ стань 
корабельный, и всѣ принадлежатъ вѣ­
роятно къ том у же корню. .

Еще лучшимъ объясненіемъ служатъ 
самыя слова закона :

I) Древнее Чплапдское Уложеніе (***) 
Содержитъ въ себѣ подробныя стать и
( * ) П о словамъ ученаго И р е  ,,Hinc pars ilia Uplandiae , quae 

littori Maris ^Baltici vicina est, vocatur hodîeque R o d s la g e n  vel 
jR p ssla g eru  —  Locus maritimus , quique copias navales tempore 
belli suppeditat. —  Sic et JB c rg la g e n  audit regio , quae montibus 
metalliferis operam suam dicat, q.uasi diceres S o c ie ta tc m  n avalem , 
S.ociebatem  m é ta llu rg ie  am , 4—  Слѣдовательно, ни одно, ни 
другое названіе не было принято какъ Географ ическое на­
значеніе самой области .

(**) Angiice etiam R o d e  appellatur S t a t io  u a riu m . N o s iru m  hoc  
a  re m ig io  certe ortum  d u c it .

p * * )  Въ древней Ш вец іи  были всѣ особенныя Уложенія, со ­
ставленны я по обычаямъ каждаго удѣльнаго владѣнія, или 
о б л а с т и , и раздѣленныя по народамъ на Ш в е д с к ія  и/на 
Го т ѳ ск ія . Н асто ящ ія  Ш ведскія  улож енія были: і) л ан д­
ск о е  (ИрКіпЬёгйт'ф), имѣющее преим ущ ество предъ прочи­
ми ; в) В ест м а н ск о с  ( Ж с|Гт(иШ й Ййіф ) ; 3 ) Г ел зн т ск о е  

4); Д а л ь с к о е  5) С у д е р м а н с к о е
(@ иЬеЫ ш ш ті=£псф) ; Г о т ѳ с к ія : 6 ) В о ст о ч н о е  
£ogf)); 7) З а п а д н о е  Сюда принадлежатъ:
8 )  С кан ское  уложеніе ( @ fa n ff’e=£ûi) , Leges Scanicae ) и g )  
ближайшее къ намъ : Го т л а н д ск о е у л о ж е н іе » Всѣ сіи уза-



объ устройствѣ сихъ вооруженій вѣ 
морскихъ разрядахъ, гдѣ гребцы,  S l o b f j f m ,  

Рохпси) на лодкахъ составили флбщъ 
иасшо употреблявшійся прошивъ Фйнн- 
скихъ и Естляндск ихъ береговъ.

Во II  й книгѣ о Королевскомъ пра• 
втъ ( * ) 9 главѣ X ,  §§ 2 до исчислены 
разныя о бщ ества, дающія корабли съ 
гребщши, сколько каждой сотнѣ слѣдо­
вало представить кораблей или лодокъ, 
и но какому порядку и окладу, когда 
Королю угодно собрать сухопутны я и 
морскія силы, гребцовъ и ратниковъ (**).

коненія, напечатаны  по послѣдней редакціи Х І І І  вѣка. Они 
основаны на т ѣ х ъ  же общ ихъ правилахъ , и р азл и ч еству­
ю т ъ  то км о  по разнообразнымъ мѣстнымъ обычаямъ и при­
мѣненіямъ. Сравненіе ихъ съ нашими древними узаконенія­
ми и обычаями с п о с о б с т в у е т ъ  много къ объаснёнію оныхъ, 
и доказы ваетъ , ч т о  всѣ сѣверные народы издревле имѣли 

; тѣж е общ ественны я устан овлен ія  и у с т р о й с т в а  потом у , 
ч т о  они находились на т о й  же степени  образованности. 
В ъ  X V  вѣкѣ ( і44і) изъ вышеозначенныхъ областны хъ У л о ­
женій составлен о  было общее З е м с к о е  У л о ж е н іе , Çonbè» 
Scigf) , ко то р о м у слѣдовало улож еніе, іу З З  года. Къ сей же 

-  большой фамиліи сѣверныхъ законовъ принадлежатъ : а )  
древнія городовыя улож ен ія  , к о т о р ы я  такж е соединены 
были въ одномъ общемъ со ставѣ  ( <£tCibfê=SaC}ïj ) ; Ь ) два 
Н орвеж скія ул ож ен ія  и два Д а т с к ія ,  и наконецъ ближай­
шее къ намъ Го тлан дское у л о ж е н іе , ® û t  пгйасф , bnè ift :
'bec З Ѣ И  ©otfyfanb ntteè .Oîecfytèbucï) in bec Ucfycacfye ttnb 
eiuec шіеЬес oufgefunbenen nftbeutfcfyeii Uebecfe^ung, l;em iè*  
flegeben son S o cto r  Scivl ©djübenec.

(У), 5vpnunc|è £ k ( fe c .
{**) 9îu  btubf;ec t o iu n g c r  Kibl; oE fiebtymuj ufbiitbè ut robfy oE 

vâtî>* зс. зс. jc.

Ч а с т ь  I V .

*49
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П отомъ бъ главѣ X I, §§ 7— 2 г, подъ 
заглавіемъ : Корабельныя Постановле­
нія (*) положены обязанности гребцовъ, 
или морскаго вооруженія ( **■ ), и назна­
чено, сколько они должны были съ со­
бою взять провіанта , за какія п р е сту­
пленія и обиды п л а т я т с я  виры и про­
дажи , и сколько изъ штрафныхъ денегъ 
принадлежитъ Королю , Епіскопу и 
главному изъ Бояръ (Ярлу), или ихъ На­
мѣстникамъ (***).

То же у стр о й ств о  , т ѣ  же названія 
находятся въ Норвежскихъ законахъ, 
такж е въ концѣ X I I I  вѣка, на основаніи 
древнихъ обычаевъ изложенныхъ , какъ 
о Шомъ извѣщаетъ древнѣйшій сѣвер­
ный (Норвежскій и Исландскій) лѣто пи­
сатель Снорро Стурлезонъ въ ж и тіи  
Норвежскаго Короля Гакона , современ­
ника В. К . Владиміра Святославича (****).

(*) Um Slobfja rétt*
(  ш ) Zfyàttà âm  ï i ï cbf y f i nè  UtfFptbir oc* oc* oc*

( * ш )  ЩЬПг mcm flgOufycmm fort ^ u iiu n g i rrjmn, £>f’ [ma fort 

33tf£upt o£ ^sfir(i, Ш а fort form m m t ttycroi, fttm ^m ùtinicr 
^ClWCr foi't fif* Л ати н ск ій  переводъ упландскаго улож енія  
напечатанъ въ іу о о  г. подъ слѣдующимъ заглавіемъ : lus 
Vêtus Uplàndicum , quod Birgerus Magni F iliu s, Svionum Gotho- 
rumque l le x , a. 12 9 5 . recognovit et e Svionico in Latinum trans- 
tulit Iohannes L o c c e n i ü s .  Upsalis, anno 170 0 .

К ороль Гаконъ издалъ постановленіе, наблюдаемое во 
всѣхъ о кр угахъ , по берегамъ леж ащ ихъ, раздѣленныхъ на 
сухоп утн ы е разряды и ца м о р ск іе , называемые Скнлсъ-
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Слова, с іи , сами по> себѣ так ъ  ясны 

Ж опредѣлительны, что» не понятно, какъ 
до сихъ поръ н и кто  ихъ не изслѣдо­
валъ въ подлинномъ законѣ. Еще удиви­
тельнѣе * ч т о  Шлеіщрь могъ такъ оши­
биться и принимать названіе военнаго 
ремесла за имя uayoflciè

Р е й д е р а м и  у ч тобъ  приготовляли вооруженные корабли,- 
іі см о тр я  по о б ст о я т ел ь ст в а м ъ , весь народъ былъ го то въ  
для военныхъ дѣ й ствій  либо сухо п утн ы м и ,■ либо морскими, 
отрядами и кораблями. '•—  ( Вех Hakonus lege id saiicivit per 
omnes servanda maritimas regiones perqué totuni tenaium tractum , 
quousque per omnes longissime adscendebat Salmo, ut regiones om­
nes ordinans, - atque partitus in provincias , has vero in territoria , 
S k ip s r è id e r  dicta, lege definierit, quot in singulis pro.vinciis essent 
dicta territoria y statuta simul certo , quae singulis in provihciis es­
sent naviu m  b e llic a ru m  numéro naviumque istarum magnitudine , 
quae ad belluni instruerentur , rç et tempore ita ferente , ut tota iii 
armis esset civium niultitudo, quorum singulorum esset naves instru- 
ere, etc)'. П о переводу Ш енинга in, I ,  с т р .  1 4 6 — Упомяну­
т ы е  Н орвежскіе законы печатаны  въ Копенгаг. 1 8 1 7  года 
съ Л атински м ъ переводомъ, йодъ заглавіемъ: M e g is  M a g n i  
L e g iin i l ie fo r m a  lo r is  L e g e s  G u la -th in g cn sesy  s ir e  ju s  com ­
mune N o rv& gicu m . 4 . l ib e r  I I .  D e  d efen sio n e  K e g n i  na„  
v a li  e x p e d itio n e  in s t itu e n d a F  Между прочимъ см о т . главу 
X  d e  a rm is  , с т р .  ю і .  Въ  первый разъ сіе общее Ц раво 
печатано было въ і ^53 г(?ду въ Коппенгагенѣ , въ С обра­
ніи изданномъ П аусом ъу  то м ъ  I ,  с т р .  4 4 - Въ тймъ же С о­
браніи. © й т і т д  a f  ©om lo SRorêFe Йоис, напечатано и дру­
гое древнее Норвежское ул ож ен іе  подъ заглавіемъ : Kong 
Hagen Hegensen F ru s te  so rs ', оба сіи уложенія въ первона­
чальномъ со ставѣ  сущ ество вал и  уже въ X  вѣкѣ. —  К ъ сей. 
катего р іи  принадлежитъ такж е И сл ан д ск о е  у л о ж е н іе , 
мнѣ извѣстное токм о въ Д атск о м ъ  переводѣ подъ заглаві­
емъ: Io n s b o g  a f  K o n g  3 1  а  g  nus L a g a b ü t e r , 1 820  года. На­

печатано въ Копенгагенѣ , іуб З . 8.
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Неужели онѣ былъ введенъ въ за­

блужденіе Лощеніемъ , которы й въ сво­
емъ переводѣ, или, лучше сказать, пара­
фразѣ , всегда, вмѣсто гребцовъ ( по Ла­
ты ни milites remigium agentes ) , писалъ 
lioxolani.

Roxolanornm  (*) ad expeditionem na- 
valeiïi isthaec obligatiô esto etc.

Впрочемъ Шлецеръ самъ замѣчаетъ, 
ч т о  Е с т ы  и Финляндцы жили на про­
шивныхъ берегахъ, а именно насупро­
тивъ Рослагена. И какъ о тъ  сего мѣ­
с т а  Упландскіе, или Шведскіе корабли 
съ вооруженными гребцами пришли къ 
нимъ для грабежа, или для отмщ енія  
за свой грабежъ ; слѣдовательно Е с т ы  
и Финны не могли ихъ иначе назвать, 
какъ собственнымъ ихъ именемъ (**) т .  е. 
г р е б ц а м и , или Р о ш с а м и . В о тъ  ч т о  
значатъ слова Rootsi i&Roslagen, нежели

[ * }  Происхожденіе слова Р оксоланы  т р е б у е т ъ  особеннаго 
% изложенія. Въ прошедшемъ вѣкѣ ученые и стор и ки  много 

занимались Р оксолан ам и .
( * *  ) П рочія ч асти  Ш в е ц іи , можетъ б ы т ь ,  тогда имъ не 

были т а к ъ  извѣстны  • но въ  послѣдствіи  времени Есш амъ 
и финляндцамъ совершенно извѣстно б ы л о , какъ и нынѣ 
и звѣстн о  названіе Ш в е д о в ъ , тѣм ъ болѣе , ч т о  на самыхъ 
финляндскихъ и Естлян дски хъ  берегахъ издревле жили и 
нынѣ ж и вутъ  Ш веды . Но въ языкѣ при употребленіи  со­
хранилось сіе первое древнее нарѣчіе, т а к ъ  какъ они Р у с ­
скую землю, по древнѣйшему обыкновенію, назы ваю тъ ТР^еп- 
п е -т а а , земля В ендовъ  (пі. с. Слонянъ).
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бы и древніе Р у ссы , какъ л НГведы, Ва­
ряги и прочіе Норманны принадлежали 
къ общему Г о т ѳ с к о м у , или Германско­
му племени : т о  по крайней мѣрѣ, изъ 
т о г о  не слѣдуетъ, ч т о  вооруженные Уп* 
ландскіе гребцы, Ротпси, сообщили свое 
имя Россіи.

Второе доказательство , ч т о  Рус­
сы пришли изъ Ш веціи, у  Щ л е ц е р а  
(стр. 5 і 8) основано на одномъ мѣстѣ въ 
Вертинскихъ лѣтописяхъ ( подъ 859 г. 
въ книгѣ М у р а ш о р ія  Scriptores гегнш 
Iialicarum  , т .  I I , стр . 5а5 ) , и въ но­
вомъ изданіи G. II. Perlz  Monumen t а His- 
torica Germ anica, t. I , p. 4^4 5 гдѣ ска- 
зано , ч т о  два посла (сѣверные л ю д и ), 
или г о с т и , называвшіе себя Россами  и 
желавшіе возвратиться въ свое отече­
с т в о  , признавали себя Шведами. Но, ка­
ж ется , ч т о  сіе о бстоятел ьство  ни 
какъ не представляетъ полнаго истори- 
ческаго доказательства о происхожде­
ніи Руссовъ изъ Швеціи.

Третіе доказательство ( сшр. 2 2 4 )  
со сто и тъ  въ сходствѣ древнихъ Рус­
скихъ законовъ съ Скандинавскими и про* 
чими Готѳским и установленіями. Ни 
кпю не споритъ о семъ сходствѣ , про­
истекающемъ изъ разныхъ причинъ, т р е ­
бующихъ изслѣдованія особеннаго.



Впрочемъ изъ сего сходства не льзд 
зак л ю ч и ть, ч т о  Руссы пришли съ 
Упландскихъ береговъ и изъ Рослагена. 
Почему жъ не съ Д а тск и х ъ , или ІОці- 
скихъ и прочихъ береговъ Балтійскаго  
моря ? Сптрубе - де Цирконъ привелъ изъ 
Ю тскихъ Уложеній одну с т а т ь ю . ко­
торая находится во, всѣхъ другихъ сѣ­
верныхъ Уложеніяхъ, равно какъ и въ 
Руской Правдѣ, и въ Греческихъ пра­
вилахъ въ Кормчей книгѣ ( * ).

Мнѣніе Щлецера о Рослагенѣ, яко 
первомъ жилищѣ древнихъ , изъ Швеціи 
пріѣзжавшихъ Руссовъ, уже ■ неоднократ* 
но опровергнуто ж между прочимъ и 
почтеннымъ авторомъ книги Kritïsche 
Korarbeiten ; однакожъ представленныя 
доказательства съ обѣихъ сторонъ какъ 
Шлецеромъ , так ъ  и противниками, т р е ­
б ую тъ  разбора и болѣе убѣжденія, по­
черпнутыхъ изъ самыхъ источниковъ.

Общее названіе Шведскаго берега Бал­
тій ск аго  моря, на коемъ лежитъ округъ,

i54

( * )  Ш лец сръ , или лучше сказать* С т р у б е  де П ирмонъ, в ы ­
писалъ изъ Нѣмец. перевода Ю тландскаго закона т о л ьк о  
первыя с т р о к и  54-й главы , содержащей въ себѣ совсѣмъ 
другія подробности, нежели с т а т ь я  нашей Р уской  Правды 
( с т р .  З4 въ Р уск . Д остоп ам . ) , какъ сіе въ своемъ мѣстѣ 
будетъ  объяснено. Греческая с т а т ь я  ближе , но и она не 
е с т ь  подлинникъ , изъ коего заимствована с т а т ь я  въ Р у ­
ской Правдѣ.
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Ѵпландской встарину былъ Sjaland , или 
Seeland , пг. е. поморская земля  (*). Сіе 
я вствуетъ  изъ свидѣтельства Снорра 
Стурлесона (* **), равно изъ прочихъ къ 
древней Географіи и И сторіи  принадле­
жащихъ свѣдѣній о семъ краѣ. Но все 
о томъ сказанное у  Шлецера въ его 
Н есто р ѣ , так ъ  равно и для возраженія 
онаго 9 не совсѣмъ вѣрно.

Конечно у  Снорро Стурлесона не 
находится имени Рослагеш  ; но поче­
му искать т а м ъ , гдѣ его бы ть не мо­
ж етъ ? Снорро не писалъ о Ш веціи, а 
то к м о  о Норвегіи и Исландіи. О Швед­
скомъ же краѣ иногда мимоходомъ даетъ  
нѣкоторыя свѣдѣнія, на примѣръ: въ по­

( * ) Подобныя названія часто  встрѣчаю тся , какъ т о : Поме­
ранія (<S"erftmb), Зеландія въ Голландіи, и Зеландія въ Д а­
ніи —  и древняя^ Новгородская В уот екая , или поморская 
Пятгта, лежавшая но берегу залива, кажется, тож е значило.

(**) Dividitur autem Svionia plures in partes, nimirdm in Westrogot- 
hiam , Vermelandiam et Markiam , cum adjacentibus terris, tantae 
utrinque capacitatis, ut qui his praeest Episcopus, millies centum- 
que Ecclesias moderandas habeat. Alteram Svioniae partem consti- 
tuit O stra -g o th ia  , sede etiam Episcopali insignis*, sub qua simul 
comprehenditur G o th la n d ia  atque O la n d ia ,* suntque in hoc Epis- 
copatu Ecclesiae longae plures. In medio Svioniae, alia et Provin- 
cia , dicta S u d v e w a n n ia  , quae peculiari gaudet Episcopo. Proxima 
huic adjacet TJ^estm annia  , alia* dicta F ia d r in d ia  , ubi similiter 
Episcopalis est sedes. Tertia Svioniae pars circumseribitur T iu n d a - 
la n d ia . Quarts jd t tu n d a la n d ia .  Çüinta parte complectitur S i ­
a l  a n d ia  , q u a  in  lo n g u m  j u x t a  litu s  m a ris  in  O rientera  
jjro tc îid itu r.
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казанномъ мѣстѣ говоря объ Епархіяхъ, 
замѣчаетъ, ч т о  Швеція раздѣлена на 
п я ть  областей, коихъ онъ имена назна­
чаетъ а питая есть С^іаландія, которая 
распространяется по берегу до Восто­
ка- При столь краткомъ показаніи ему 
не надлежало говорить о городахъ, 
портахъ и о корабельномъ стать ; да- 
М  не упоминаетъ о столицѣ и о са­
момъ древнемъ городѣ Ѵпсалѣ. Но и^ъ 
т о г о  не слѣдуетъ, ч т о  то гда ни Уплан- 
д ія , ни Рослагенъ не сущ ествовали, и 
ч т о  сіе древнее положеніе перемѣнилось, 
между тѣмъ, какъ оное все продолжалось 
до X I V  вѣка, какъ мы е т о  видимъ изъ 
самыхъ словъ Законовъ. Ежели на при­
мѣръ Ш ведскій, или ІІрускзй писатель 
мимоходомъ замѣтилъ бы, ч т о  Россія раз­
дѣляется на сгпольк о - т о  большихъ об­
ластей , означая ихъ только именами, 
но не упомянулъ о С. Петербургѣ , ни­
же о Кронштадскомъ ІТорттъ и о кора­
бельной Рейдѣ; неуж ели чрезъ нѣсколь­
ко сто л ѣ тій , какой либо Историкъ изъ 
т о г о  справедливо заключить, ч т о  т о г ­
да Кронщ тадскій П о р ть и корабельный 
станъ не такъ  назывались ?

Не менѣе ошибочное есть показаніе, 
,,zmo имя Рослагенъ находится первый 
разъ  въ утвержденіи Уггландскаго Уло­
женія Короля Биргера, 1396 г.



і$7
„Roslagen, ocler Rodeslagen findet sich 

»zum ersîen maiil in der Bestatigim g der 
„Uplandischen Gpsetze vom  K o n ig  Birger 
(1296). Совсѣмъ напротивъ. Бо первыхъ, 
въ утвержденіи Упландскаго Уложенія 
Короля Биргера 1296 г., равно въ К о ­
ролевскомъ предисловіи 129 5  года слова 
Рослагенъ вовсе не находится (*). В о в то -

( * }  П омѣщ у здѣсь собственны я слова сихъ для и с т о р іи  Сѣ­
вернаго З ак о н о д ател ьства  увайиітельны іъ ак то в ъ  X I I I  
вѣка; въ т о ж е  время, когда въ Р о ссіи  состави ли сь первыя 
до насъ дошедшія собранія правилъ какъ духовны хъ, т а к ъ

ч

и гражданскихъ законовъ. Д ревняя связь , древнія о т н о ­
шенія между двумя частям и С ѣ в е р а , Скандинавской или 
Западн ой , и Россійской или В о с т о ч н о й , издревле сущ е­
с т в о в а л и , и схо д ство  между ими по разнымъ спискамъ 
гражданской образованности произвело и схо д ство  между 
законами , не см о тр я  на общее' происхожденіе* И  т а к ъ  , 
во  всѣхъ отнош еніяхъ н ѣтъ  лучшаго источника для сравне­
нія древнихъ нашихъ гражданскихъ установленій  и самыхъ 
обычаевъ, какъ съ сими Скандинавскими вышеупомянутыми 
окружными улож еніями.

і )  П редисловіе К ор ол я  Би ргера 129 6  г.

Deus ipse condidit primus legem, et misit populo suo per Moy- 
çen , primum Legiferum. Ita mittit etiam potcntissimus B ex Sreonum 
et Gothorum Birgerus Magni Regis filius omnibus illis qui habitant 
intra maris et Sawu amnis et Odmorda fines, hune librum сшп "Wigeri 
capitibus et legibus Uplandieis.

Leges condenfur et ponentur populo ad gubernanduin tam diviti- 
bus, quam pauperibus et ad discrimen inter justum et injustum. Leges 
custodientur et obsérvabuntur ad defensionem miserorum et tutelam sa- 
pientum ac proborum , improborum vero poenam et vindictatn. Leges 
justis aç prudentibus honpri , injustis et iniprudenfibus correctioni 
erunt. Legibus , non v i , regiones efflorescent, quibus bene ac féliciter 
est, si leges observentur. Si oranes justi essent, legibus non esset opus.
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рыхъ оно также не могло быть тамъ' 
помѣчено ; ибо рѣчь идетъ тольк о о 
назначеніи Депутатовъ изъ каждой об­
ласти для повѣрки Собранія древнихъ 
законнымъ правилъ, извѣстныхъ подъ * •

Іп  legibus colligendis operam et industriam suam posuit T JF 'a- 
g e ru s  S p a  , ethnicus , tempore ethnicismi, emissus ab Ingialdo SVe- 
onum Kege. Çuod invenimus in ejus jurisdictione et legibus, omnibus 
necessarium esse , illud in hoc codice ponimus ; quod non necessarium 
et grave est', hoc excludemus. Çuod etiam in ethnicorum lege déficit, 
quale est in jure Christianorum et legibus Ecclesiasticis , hoc addemus 
in principio hujus codicis. E t nos sequemur in lnsce legibus majores 
nostros, S. Ericum , Eirgerum Jerl et Magnum Regem, ex nostra 
cognatione, et Senatum nostrum , quidquid possumus vel adjicere vel 
detrahere, prout omnes prudentes consentiunt. Çuod congeremus in 
omnium incolarum usum , ut ulterius dicetur.

Hic legum codex conditus et scriptus est anno à nato ' Christo 
M. C C X C Y  praesentibus his prudentibus viris ’ ex praefectura Tiunda,

' e e
Dn. Andrea , .  Upsaliensi Praeposito , Dn. Rodhio Kialdori , Dn. B e -  
nedicto Boerii, Ulfonè Laglimanni, Haghbardaero de Sudherby,' Andrea 
de Forekarlaby , Thorstano de Sambrom. E x  Attunda praefectura, Dn.

1 e
Philippo de Kunby, Haquino légiféra, Aeschillo Skialghi, Sigurdo

e
judice, Jowano Gasabogher. E x  Fiadhruoda praefectura, IJlwero de
•  e '
Odhnistum , Gethrico , et UIwido judicibus. Ad hoc vocabantur pleri- 
que omnes sapientes viri ex tribus Folklandiis vel praefecturis modo 
dietis , ta,m feudorum praefecti quam judices ; et omnes assentiebantur 
his legibus , quas Birgerum legifer in hoc Codice conscribi curavit, 
çum omnium eorum consilio, quos nunc enumeravimus. 2) У тверж де­
ніе ушіандскаго Уложенія пгЬмъже Королемъ Биргеромъ і здб, 
а не І2р5 іода.

Eirgerus' Dei gratia, Rex Sveonum et Gothorum , salutat omnes, 
bas literas visuros, Dei benedectione et sua. Licet antiquis et veris le- 
gihus Iurique sua diguitas et aestimatio constet j interdum tamen sic



m inтіешъ : У п л а н д с к а г о  Права.  На­
званія сихъ областей почти  тѣ  же, какъ 
у Снорро , но вѣрнѣе , и т ѣ  же названія 
встрѣчаются въ Су$ерліанлсін$скомъ 
Уложеніи ( *338 г. ) , и наконецъ въ об­
щему Земскомъ Правѣ, составленномъ въ

ysu venir, ut commufetur légitima sanctio , semel constituât ad corri- 
gendum corruptos hominum mores , et ex aequitate toilendum hominum 
dissidia ac lites. Quippe veluti tempora labuntur, et homines intermo- 
riuntur, aliique agnascuntur; ita permutantur hominum consvetudines. 
Lougi enim temporis usu mqlti novi casus evenire possunt, et in pris- 
cis. legibus quaedam concise paucisque verbis dicta sunt, ncc tam per- 
spicue quam hecesse est:  et propter hos çasus commutatio fit in jure 
ecclesiastico et Caesarum legibus^ ita ut quaedam obrogata sint, quae­
dam paucis verbis suppleta, quaedam omni modo nova ta, Iam autem 
fidelis noster minister Dn. Birgerus. a. Tiundae praefecturae Legifer 
riobis certo manifestavit omnium eorum nomme , qui habitant in tribus 
Uplandiae pvaefecturis , quod in eorum legibus. Quae sparsim exstant 
in pluribus capitibus , quaedam reperiuntur , non prorsus rationabilia , 
quaedam obscure dicta , quaedam omnino diffiicilia intellectu. Ideo nos 
rogavit supplicibus precibus , omnium ante dictorum nomine, ut ex spe- 
çiali gratio conslitueremus remedium, nobis dignum et illis necéssarium, 
contra hoc eorum onus ac necessitatem. Nos cunctabamur ad aliquod 
tempus has preces audite : quia veteres leges absque ratione immutare 
nolebamus et novas sinistre substituere. Tandem tamen, postquain 
saepius id rogaremur et nobis multipliciter cognita esset difficultas, onus 
et incommodum, ex dictis antiquis legibus perceptum, praebuimus con- 
sensum nostrum ejusmodi petitioni, si re ipsa perageretur, quod perpe- 
tuum esse deberet. Mandavimus itaque Dn. Birgero legifero, ante hic 
nominato, ut operam darem cum prudentioribus ex qual.ibet praefectu- 
r a , tam discernere et separare antiquas leges, quam quae in novis le­
gibus constituenda et addenda essent. E t ille exsecutus est nostrum 
mandatum celeritate aestimari digna et secum elegit duodecim viros hic 
nominatos : É x  praefectura Tiunda, M. Andream Praepositum Upsali-

i e
eiisem , et nostros Equités , Dn. Rhodium Kialdori , Du. Benedictum,
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Х У  вѣкѣ ( Ландслагъ, і 443 г. въ главѣ Г, 
У І  и X I ) .  Въ таковыхъ общихъ назначе-

в
Boetii . Ulfonem Lagmanni , Haghbardorum de Sudharby, Andream de
Forekarlaby et Thorstanum de Sambrom. Ex praefectura Attunda, nos-

e
tros Equités , Du. Philippum Küdha de Kunby, Haquînum Legiferum,

e
et Aeshillum Skialghi , Sighurdum judicem, Postquam hi omnes ipso 
opéré eyolverant et inspexerant Leges veteres, et novas meditati erant, 
eas composuerant et recognoverant , recitarunl eas in judicio terrjtoria- 
Ii, audientibus illis, quorum haec cura erat et intererat. Porro postea- 
quam omnem viri undnimes et absque contradiclione illas leges accep- 
.tarant, die» viri ad nos redierunt, et notificarunt nobis , quid in hoc 
negotio actum et curatum esset. Ob rem itaque sic. pcractam et prepes 
eorum , qui in dictis tribus praefecturis habitant, nunc ex Regia po- 
testate , plénum robur ac vires damus novis legibus , in bis literis sae- 
pius nominatis. Easdem confirmamus ac stabilimus , ac in рефешшп 
servari , iisdemque niti omnes monemus et confidimus , vigore et rati- 
onibus harum literarum. Alioqui volumus et ex eadem Regia potestate 
niandarrus serio et severe omnibus trium praefecturarum incolis saepe 
dictis , u t , quam charum illis est nostra cleinentia frui, nec Regiam 
vindictam pati , nullis aliis legibus nitantur aut utantur in causis , sen- 
tentiis et. omnis generis legitimis negotiis forensibus , quam hisce tôt 
precibus a nobis obtentis , tanta cura conscriptis , tam universali con- 
sensu comprobatis , et tam recte constitutis ad plenam justitiae admini- 
strationem. Yolumus etiam et in posterum strenue jubemus , i. ut om­
nes ,in universum et singuli borealis R o s la g ia e  ("*), incolae observent 
bas, leges absque omni contradictione. 1гц cujus rei notitiam et fidem, 
bas literas scribi , corrobora» et firmari curavimus nostro sigillo. Da- 
tae gStockholmiae , «nno à nativitate Chris» M C C X C V I. Octiduo 
post S. Stephani diem , tempore Festi Juliani.

Въ  подлинникѣ самое слово R o s la g ia  или Р о сл агеп ъ  не 
находится —  28 if  №ІШшп и т .  д. огЬіЩ М üfiprra à 'o b ljitî....

Мы желаемъ и строж айш е повелѣваемъ ч т о  впредь всѣ 
ч „наш и подданные вообще и живущіе въ сѣверныхъ empa-t 

„пахъ  морскіе люди ( ш. е. о б щ ества  корабельныя ) безъ 
„прикосновенія исполнили** и т .  д. 7
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ніяхъ областей Шведскаго Государства , 
не было ни какой надобности изчислять 
и города и упоминать о корабельномъ 
станѣ Рослсиенъ. Но въ самомъ Упланд* 
спимъ Уложеніи постановленія , касаю­
щіяся до Рослагена , не упоминаются  
въ первый разъ ; ибо какъ всякому извѣ­
стно, ч т о  сіе Установленіе и сей поря­
докъ вразсужденіи вооруженія и о т ­
правленія морскихъ силъ давно сущ ество­
вали. Всѣ постановленія, включенныя 
въ семъ Уложеніи , равно въ Судерман- 
лаптопомъ, не были то гда выдуманы, 
или въ первый разъ утверждены. Въ т о  
время законныя книги не составлялись, 
такъ ск а за т ь , съ одного взгляду, и 
Упландское право представляетъ то л ь­
ко вновь разсмотрѣнный составъ древ­
нѣйшихъ установленій и издревле суще­
ствовавшихъ законныхъ правилъ.

Конечно фалинь и Рисъ ( * )  не ина­
че могли изъяснить слово Рослагенъ, 
какъ происхожденіемъ о т ъ  корабельнаго 
стана. Еще лучше было сослаться на 
Ире ( * ** ) и на самыя древнія Уложенія, 
сравнивая оныя съ Норвежскими и Даш*

(*-) Kritische Vorarbeiten , с т р .  128, лр. а.
(**) J h r e  Glossarium въ с т а т ь я х ъ  Р о , L n g h u t S ia la n d  и про­

чее. Сей основательны й писатель всегда показы ваетъ са­
мые заііоиъі и источники , на ко то р ы хъ  онъ основывался,. —-і



скими. Въ историческихъ изслѣдованіяхъ^ 
особливо когда необходимость требуешь 
сдѣлать возраженія прошивъ гааковаго 
важнаго критика, какъ знаменитый Щле- 
церъ, слѣдуетъ изложишь самые источ- 
ники со всевозможною точностью . Не 
довольно приводить ихъ въ свидѣтель­
ство, тѣмъ болѣе, ч то  Авторы не всегда 
вѣрны. Лощеній на примѣръ, былъ конеч­
но ученый человѣкъ и заслужилъ уваже­
ніе, коимъ онъ пользовался въ X Y II вѣкѣ 
за свои труды; но при всемъ томъ не всегда 
можно полагаться на его переводы, ниже 
на приведенные имъ фанты (*); гребцовъ, 
или корабельщиковъ онъ перемѣнилъ въ 
Роксоланы. Первые у него Готѳскіе и 
слѣдовательно Шведскіе законодатели 
были Замолксись, ученикъ Лтпагора и 
ф^икеней (Zamolxis et -Dicenaeus). .По его 
мнѣнію, уже въ третьемъ вѣкѣ существо­
вали писанные Готѳскіе законы, подъ на-

( * )  С іе я в с т в у е т ъ  изъ важнѣйшаго его сочиненія ^ .n t iq u i-  
ta t is  S v e o g o th ic a e  lib. i, cap. I и V . —  Онъ иногда близокъ 
Р у д б е к с у , к о то р ы й  впрочемъ такж е былъ весьма ученый 
м уж ъ, но крайне преданный къ ипотезаЛъ. Современники 
Л окценія Ш т ерпъелъмъ  и Ш т ернъекъ  объяснили древнее 
З ак о н о д ател ьство  и И с т о р ію  гораздо основательнѣе. —  
Не могу не упомянуть здѣсь о новомъ сочиненіи о Ш вед­
скихъ и вообщ е о сѣверныхъ д р евн о стяхъ , ученаго П р о ­
ф ессора Геіер>а, подъ заглавіемъ: S c e a  R ik e s  H a s fd c r , 1 8a 5. 
ш . ' e. ЛЪт олисп Ш в е д с к а го  Г о с у д а р с т в а  j книгу сію 
сто и л о  бы п ер евесть  на Р уек ін  языкъ.
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званіемъ Bilagenes, (Bylagîi).—  Тому по­
добныхъ ссылокъ, исполненныхъ учености, 
находится у него много , но безъ надле­
жащаго разбора. Въ т о  время начали раз­
сужденія о происхожденіи и жилищахъ 
Алановъ, Роксолановъ, Лзиговъ, Скиѳовъ. 
Мы знаемъ всѣ, ч т о  Страбонъ, Тащитъ и 
прочіе историки причисляютъ Роксо­
лановъ и Лзиговъ къ Сарматамъ , живу­
щимъ въ сѣверныхъ странахъ. Но всѣ сіи 
равно изъІ1ро$ота, Страбона, I Iолтонія- 
Мелы, Плинія , Птололівя, Іорнанда ж 
Моисея Хоренскаго , приведенныя, с то  
разъ повторенныя и шолкованныя ^іѣста 
весьма мало разрѣшаютъ и еще менѣе спо­
собствую тъ къ о тк р ы т ію  первыхъ 
жилищъ древнихъ Руссовъ. И сторики на­
ши долго пользовались богатыми источ­
никами, содержащимися въ многочислен­
ныхъ лѣтописяхъ Франковъ и Нѣмцевъ 
средняго вѣка. Нынѣ они обращаются 
къ тѣмъ, которые еще далѣе находи­
лись отъ  сихъ предполагаемыхъ сѣвер­
ныхъ жилищъ, какъ т о  : Арабскіе пи­
сатели. — Конечно, . труды  ученыхъ 
авторовъ , какъ т о  : Круга , Еверса , 
Фреца м Галіліера во всякомъ случаѣ 
споспобствовать будутъ къ умноженію 
историческихъ и Филологическихъ свѣдѣ­
ній и къ разспространеиію предѣла са­
мыхъ историческихъ наукъ, но здѣсь
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мы говоримъ о собственномъ ііред* 
метѣ,

Изслѣдованія Гаммера, к аж ется, не 
были столь удовлетворительны, какъ 
ожидать бы можно о тъ  славнаго изда­
тел я  извѣстныхъ сочиненій о положе­
ніи Турецкаго Государства (*) и рудни­
ковъ Востока (**).

Мы болѣе въ правѣ ожидать о тъ  
обѣщанныхъ намъ объясненій 'Г* К р у г а ,  
(стран. 2 і 8, книга Chronologie der Byzan- 
tiner ) о томъ , ч т о  Роог явившіеся при 
Императорѣ М ихаилѣ не были пародъ 
sui generis, но настоящіе Норманны. 
Разумѣется, чщо сіи доказательства 
заключаютъ въ себѣ и объясненіе т о г о  
обстоятельства, или вопроса, въ какомъ 
краѣ сіи Pgds - Норманны имѣли свои 
первобытныя жилища и когда и изъ 
какихъ мѣстъ они пришли въ Россію ; 
ибо безъ іпого мы о п ять нашлись бы 
принужденными о ты ски вать ихъ лр раз­
нымъ предположеніямъ въ разныхъ Сѣвер­
ныхъ странахъ, обитаемыхъ Норманнами, 
начиная съ береговъ Шведскихъ до Вру* 
скихъ и о т ъ  оныхъ далѣе до областей  
Датскихъ.

(*) (StafltëSScrfaffung bcë tûrtftfdjcn 2 .23b. ЯВісіь 1819*
(**J Çunbgnibm bcè Orienté. 2Bicn. 1817 . . . .
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При семъ объясненіи конечно должно 

обратишь вниманіе и на древніе языки, 
Въ семъ отношеніи мы встрѣчаемъ то л ь ­
ко нѣкоторые сйѣды прошедшаго и для 
насъ п о ч ти  совсѣмъ закрытаго времени. 
Главнѣйшіе вопросы с у т ь  гаѣ: къ какому 
разряду принадлежитъ древній Рускій 
языкъ , о которомъ говорилъ Констан­
тинъ Багрянородный ( см. Греческій 
т е к с т ъ 1 въ разсужденіяхъ Академика 
Дерберга по переводу Д. И. Язы кова, 
ст р . 280 —  286 и проч. ) , и къ какому 
разряду принадлежитъ древній Литое- 
скій , древній Прускій языки? Происхо­
дили ли изъ Славянскаго, или изъ Нѣ- 
мех^к аго корня , или нѣтъ ? ( * ) —

Но на первый случай, нужнѣе всего 
бы ло бы начать сравненіемъ настоящихъ 
источниковъ первыхъ листовъ нашихъ 
лѣтописей какъ Болгарскихъ, так ъ  и 
Греческихъ, и привести въ порядокъ 
разные списки так ъ  называемаго Нестора 
и продолжателей его.

(*)' Вопросы сіи также до сего времени у  насъ ие подвержены 
были критическому разбору, требующе,му основательнаго 

• свЬдЬнія по разнымъ отношеніямъ. Тьмъ болЬе я радовался, 
прочитавъ первый опытъ, первый приступъ къ еему т р у д ­
ному предмету , находящійся въ Латинской рѣчи , произ­
несенной въ собраніи Харьковскаго Императорскаго У ни­
в ер си тета  Зо А вгуста  , 18 27  года., Профессоромъ П . П . 
Артемовскимъ - Гулакомъ.

Ч а с т ь  І У .
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Л р и м Ь г а н іе . Я  с ч и т а ю  излиш нимъ распро­
с т р а н я т ь  с ію  с т а т ь ю  подробными ссы лкам и 
и зъ  В и з а н т і й с к и х ъ  п и с а т е л е й  для у т в е р ж д е ­
нія т о г о  мнѣнія, ч т о  н азваніе  Р у с и  иРуссовЪ у  
о б и т а ю щ и х ъ  в ъ  н ы н ѣ ш н ей  Р о с с і и ,  Г р е к а м ъ  
и з в ѣ с т н ы  были еще до Царя М и х а и л а  , до 
Р ю р и к а  и до завладѣнія В а р я г о в ъ  Н ов го р о д о м ъ  
и К іе в о м ъ .  С в и д ѣ т е л ь с т в а  о т о м ъ  пом ѣ щ ены  
в ъ  р а з н ы х ъ  со чи н ен іяхъ  п о ч т е н н ы х ъ  н а ш и х ъ  
а в т о р о в ъ ,  к а к ъ  т о  : В а і е р а ,  Миллера, Е в е р с а ,  
К а р а м з и н а ,  П о го д и н а ,  особливо ж е  в ъ  и з в ѣ с т ­
ной кн и гѣ  Ш т р и т т е р а  ( memoriae рориіогит 
И звѣ ст ія ВизантпійскиссЪ И ст ори ковъ оба* 
л с и л ю щ іл  Р о с с ій с к у ю  И с т о р ію  древн ц хЪ  вре* 
ліснЪ и п е р е с е л е н ія  ниродовЪ  ; собран ы  и х р о -  
иологиъескилгЪ порлдколіЪ р а с п о л о ж ен ы  И в а - 
ноліЪ Ш т р и т т ер о л іЪ . С. 77. Б .  1770). — В р аз-  
суж ден іи  сего собранія , с о с т а в л е н н а г о  и з ъ  
м н огочи сленн ы хъ о т р ы в к о в ъ  , в ы п и с а н н ы х ъ  
и зъ  В и з а н т і й с к и х ъ  п и с а т е л е й  и р а сп о л о ж е н ­
н ы х ъ  по н азван іям ъ  н а р о д о в ъ ,  не льзя  не замѣ­
т и т ъ  здѣсь, ч т о  оно не д о с т а т о ч н о  и ч т о  сама 
м е т о д а  , І П т р и п і т е р о м ъ  наблюдаемая , во  все  
не у д о в л е т в о р и т е л ь н а  в ъ  видѣ к р и т и ч е с к а г о  
изложенія.  В о о б щ е  к н и г и  сего  рода , еколь- 
6ы оны я при первом ъ  взглядѣ ни казались 
удобными ч и т а т е л я м ъ  , однако ж е  в ъ  самомъ 
дѣлѣ мало с п о с о б с т в у ю т ъ  к ъ  пользѣ И с т о р і и  
и н а п р о т и в ъ  т о г о  , у д а л я ю т ъ  о т ъ  ч т е н і я  
подли нн ы хъ  а в т о р о в ъ  и о т ъ  в н и кан ія  в ъ  са­
мые и с т о ч н и к и  ) а т р у д ъ  сей необходимъ в ъ  
и с т о р и ч е с к о м ъ  у п р а ж н е н іи  и в ъ  о с н о в а т е л ь ­
н ы х ъ  изсл ѣдованіяхъ и замѣненъ ничѣмъ б ы т ь  
не м о ж е т ъ  , гпѣмъ болѣе, ч т о  и самые В и з а н ­
т і й с к і е  п и с а т е л и  долж ны  сравнены  б ы т ь  съ 
подлинниками т ѣ х ъ  а в т о р о в ъ ,  и зъ  к о т о р ы х ъ  
они почерпали.

Б а р о н а  Г у с т а в о  фоно Р о з е л ік а л іп ф à.


